CATA ITPO ITUMEHS3IOHAJIBHI CJIOBA AHTJIOMOBHOI'O TUCKYPCY
C.0. Illéauxo

Cmamms npucésiena e8oNLyil AHeAilCbKUX CaAi8 Mipu ma éazu, iX KOzHimueHUM
3onam. CemanmuuHi 3cyeu posnisHalomeca sk 0is UHMPALIHZBALLHUX MA
eKcmpanieanlbHuXx GaxKmopis.

Kawuosi crosa: cnosa mipu ma 6azu, KOZHIMUGHI 30HU, CeMAHMUYHUIL 3CY8U,
IHMpaniH26AbHL MA eKCMPALiH28ALbHI PAKMOPU.

KinbkicHi xapakTepucTuKy 00’€KTHBHOTO CBiTYy MHO3HAUYAIOTHCSA y MOBaX
rpaMaTUYHUMMU Ta JeKcuunuMu 3acobamu. Cepen JeKcMYHHX 3acobiB
BHOKPEMJIIOETHCSA Tpyna ciaiB Mipum Ta Barum (00’€KT [IOCIHiTKeHHS), IO
(GYHKIIOHYIOTh AK KiJbKiCHI ©03HAUeHHsA BHMIipIOBAHOTO Ta MAaloTh
mpuTaMaHHi IM eBOJIONiHHI o03HaKM (mpeaMeT MOCHIIKeHHA) O3HaAKMH.
HocaimxyBaHi cjioBa BUHUKJIN Yy CTapO- Ta CEPENHBOAHTJIINCBKOMY Ilepiomi #
cHiBBiHOCATHCA #AK i3 B3amo3WYEHOI0, TaK i3 HE3aMO3WYEHOI0 JEKCUKOIO.
Binbia ywacTmHA HOCHiIKYBaHUX CJiB 3’ sBUJIACS IIISXOM II€pEeHECeHHs HasB 3
OTOUYIOUNX JIOAWHY IIpeJMeTiB Ha eTaJIOHNM BUMIipIOBaHHSA, €BOJIOIIOHYBaJa
BifT HEKIJIbKiCHOrO 3HauYeHHA NEPBUHHUX (POPM MO0 KiJabKicHOTO 3HAUEeHHA, a
MOTiM — M0 BUpa’sKeHHs HeBU3HAUEHO-KiJdbKicHmxX ominok [1,c.57-72], [2,c.4-
14], [3]- AkTyaabpHicTh TeMM B3yMOBJIEHA CHOTOJEHHUMU TEHAEHIIIAMU [0
BMBUEHHSA MOBHUX OAWHUIL y IxXx  @QyHKIOioHanrsHOMYy OyTTi Ha
iHTpaNmiHrBaJIbLHUX Ta I1HTepJIHTBaJIbHUX BeKTOpaX, V KOHTeKCTI Ix
CepeNoBUINA, PEIKUMY Ta QUCKYPCUBHOTO OMOBJIEHHA.

Mumysgo 6araTo THCAYOJIITH 3 TOTO HaCy, K JIIOAWHA TOoYasia BUMipIOBATH.
BuwmipioBaHHA cTajmo HEOOXimZHWMM, KOJM JIOOW TIodaau OymyBaTH, OpaTH,
BUPOOJIATHA NPEJMETH IOBCAKAEHHOrO BXXUTKY. Ille 3 maBHUMHU 3a ONUHUITIO
BUMIipy Jogu Opasum Te, 10 3HAXOAWJIOCS mopAn. Tak, KaMiHHS, 3epHAa MOTJIU
OyTum Mipolo Baru; majakKa, pykKa abo majellb — Mipo0 MJOBXKWHU; ITyCTa
IIKapayymna KOKOCOBOTO ropixa — Mipoio eMHOCTI pigwHm abo cunKux Tia. Y
PiBHMX KYTOUKAX CBITYy JIOAM BUKOPUCTOBYBAJNM CXOXKi Mipm, IIOp.. aHza.
span, Him. Spanne, icn. palmo, poc. nadv; aunen. ell, nim. Elle, icn. codo, yxp.
Aikomv; anen. nail, Him. Nagel, ykp. sepwok; auea. fathom, unim. Klafter, icn.
braza, poc. caxcens i m.0.

Ilepmie 49ymo BuUMipIOBaJbHOI JIEKCUKM AacCOI[iIOETHCA B3 BUCXITHUMU
BUTOKaMU, eTHMOJIOTi€l0 KBAHTUTATHBIB, ix mpeaMmeTHicTio. OCHOBHOIO
MOJeJIJII0 YTBOPEHHS CJiB-BHMipIoBauUiB cTaB MeTOHIMiUHUU IepeHOC HAa3B, IO
nmos3Havajm dYacTuHU Tijna (aHria. ell, nail, fathom, foot; poc. Jaoxomu,
8epuLoK; YKp. n’a0b, caxcenv), 3emenvri dinanku (anen. acre, hide, furlong),
3Hapadosa npaui (amen. yoke, perch, rod; poc. monopuuie, yxrcuwe, KOJL; YKP.
naye); nocyd (aumru. ton, bushel, pint; poc. 6ouka (xadv), wmog), KpymcKa;
YKD. uapka, keapma).

JoB:KUHY Ta BiACcTaHb Mipaau I’ ASAMHU, JiKTAMHU, CAKeHAMU, BEPIITKaAMH,
BEpCTAMM Ta AapIIWHAMM; ILIOIIY BUMipIOBaJIW JIaHAMUW, MOpPraMu,
JecATUHAMHU, KBaAPAaTHUMU apIIMHAMM, CAXKHAMU Ta BEpPCTAMMU.
BuxkopucroByBanuca i1 Mipu, 110 He BU3HAYAJNCSA YUCJIOBOIO TOUYHicTIO. Jlroau
1 [goci BUMIpDIOIOTH CHOKI pEYOBMHHU (KMEHAMU Ta IIpuropimamum. Y
BUMipIOBaJbHINI mapaAurMi BHKOPUCTOBYETbCA I TaKuMU BUMiploBau
QHTPOIIOMETPUYHOTO IOXOMKEHHA, AK HIirOTh.

B aHrmilicekili MOBiI iCHYIOTH aHajJloT® YKPalHCBKUX Ta POCIUCHKUX
pumipioBauiB. Ilop.: auri. span, ell, foot, fathom, nail, armful Ta handful. He
MEHIN I[iKaBUM € 300MOP(hHUI KOMIIOHEHT y MapagurMi JOCJiAKyBaHUX CJiB.
Ilop.: amra. hogshead "ronosa kKabGama”. OpuHHIA BUMIipy, B3a3BHUYAa,
3aJIeKUTh Bim  Toro, IO BuUMipoeThca. K  mpaBuio, hogshead
BUKOPMCTOBYBAJM [AJIsI ITO3HAUEHHA 00’ €My PiBHOMAHITHUX CJIa00aJIKOTOJIBHUX
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HAmoiB — IIHMBa, €0 Ta cuApy. MalOyTh, came uepes Ile aBTOpKa lapi
ITorrepa” Bupimmia y wmicreuky Hogsmeade posmicTutu mab 3 0JHOIMEHHOIO
Ha3BOIO.

3HAUHUHA NPOIIAPOK BUMIipIOBAJIBLHOI JIEKCUKM IIEPBICHO AacoIliloBaBCA 3
yncaiBHukamu. Ilop.: auri. hundredweight, poc. decamuna, YKp. OCbMYcCA,
Him. Zentner, y iX CTPYKTypi He €THMOJIOTi3yeThCA NpPeIMETHE 3HAUYEHH.
Anrn. dozen 6yno 3amosuueHe y CepefHBLOAHTIIINCHLKUN IEpios i3 JaTHHCBLKOI
MoBU uepe3 (dpanmy3sky. Popmu cioBa dozen TPOCTEXYIOTHCA y CT.P.
dosaine, mar. diuodecim, Him. Dutzend, yxp. Owxcuna. Dozen TOXOIUTH Bif
uyncaiBHUKIB duo "08a” i decim "Oecamdv”, AKi 3a aSUTUBHUM IPUHIIAIIOM
YTBOPUJIM CJIOBO 3i sHaueHHAM  dsanadusams’. Ha Bigminy Bim iHmwmx ciis
aiubu dozen wHabupae GopM TOpPAIKOBOTO  umciaiBHuUKa dozenth [4]. B
YVKpalHChbKilfi Ta pocilichKili MoOBax icHye ¥ TakKe HOOHATTA, AK  YOpPTOBA
IIOJKMHA, IO YOCco0Ji0e cO00I0 UMCJI0 TPUHANIATH (Y MOBip’sdX — HeIlacJIuBe
yncao). Pinme B yKpailHCBKMX TpaAuWIliaX BHUKOPUCTOBYETHCS BUMipIOBAY
Ty3iHb (nosa. Tuzin, yec. Tucet, nim. Dutzend, ¢pp. Douzaine, nam. Duodezim.
Ilop.: yxkp. Ha imenunu eu odepxcume 6i0 mMeHe 6 nodapyHOK Uiauil my3iHb
uapok [5].

Cepen BUMIpIOBAUiB UHCIIBHUKOBOTO TOXOMKEHHSA BUOKPEMJIIOSIETHCS
rpyna 3 JIATUHCBKUMU KopeHaAMU. Tak, BUMipioBau quarter NPUUIIOB Y
aHTJIiNiICbKY MOBY uepe3 cTapodpaHIy3bKy quartier 3 JIaTUHCBKOL quart rius
y 3HAUEHHi “ugepmv, uemeepma HACMUHA .

Y  mpomapky — BUMIpIOBaJbHOI  JIEKCMKM  BUOKPEMJIIOETHCA  Ipyna
inTepuarionaniamie. Muwuasa (mile — a unit of measure, about 1,618 yards)
3acTOCOBYBaJacs y pAAi KpaiH 0 BBeJEeHHS METPUYHOI cucTeMu. JlaTWHCHKA
MOBaA CTajia IPapoAuTeNbKo BumipioBaua: Formed from Latin pl. milia,
more commonly millia, used in the sense of a Roman mile; the proper sense
is "thousands”. The older name for the Roman mile was mille passus, or mille
passum, a thousand paces. MopcbKa MUJIA HAIpPOUy[ MIIIHO B3akpinumacsa y
TepMiHOJIOTiI cymgHOIIJIaBCTBA.

3HaueHHA CJiB Mipu i Barm, ix aswmicT same:xkarh Bim medimimiit, 1mo im
npunucyiorbed. [IHedininii OyayiooTbca B3a NPUHIWUIOM [IBOX CTYIIEeHiB.
Ilepmuit crymins npediminii BKasye Ha Te, mo BuUMipwerhes (a definite
measure of land, a measure of quantity, a measure of capacity, a liquid
measure, etc.), a Ipyruii CTYIOiHb CIiBBiZHOCUTEL CJIOBO-BUMipIOBau 3 iHITUMU
onMHUIAMY TepMminosoriunol Jjexcuku. Ilop.: auria. acre — a piece of 40 poles
long by 4 broad, bushel — four pecks or eight gallons, ton — 20 cwt., etc.
KarouoBuM moscHIOBAJILHUM CJIIOBOM IIEPIIOTO CTyIeHs AediHimii € measure,
3a AKUM UAyTH cyoBa length, capacity, quantity, weight, land. Hedinimniro
MepIioro CTyIeHs  JOCHiIPKYyBaHUX CJIB MOMKHA IO3HAYUTUA TAKOIO
HOACHIOBAJBHOIO (hOPMYJIOIO:

a (measure) + of + length
capacity
quantity
weight
land.

CeMaHTHUUHI MeXKi JOCHiAKyBaHWX CJIiB OXOILJIIOIOTH II'ATh IapaMeTpiB
BUMipIOBaHHsI, a came: goB:xkuHy (length), o6’em (capacity), =KimbricTb
(quantity), Bary (weight), mpocrip (land). YirkicTs napamerpiB MoKHA
IPOAEeMOHCTPYBaTH Ha KOHKDPETHUX OpUKJIafax BUMipioBauis,
BUKOPHCTOBYIOUM MPW I[LOMY YMOBHY CHMMBOJIIKYy: measure — X, length - a,
capacity — b, quantity — ¢, weight — d, land — c. ITosicaoBanbHY (hopMmyTy
3HAUYEeHb BUMIipOBauiB MOKHA 3ammcatu Tak: x of (a, b, ¢, d, e). ITop.:aur.
acre — xe, bale — xc, barrel — xb, chain — xa, dram — xd. Ilop.:aur.
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acre - a definite measure of land, a piece of 40 poles long by 4
broad (4840 sq.yards) or its equivalent of any shape

bushel - a measure of capacity used for corn, fruit, etc. Containing
four pecks or eight gallons

brace - a measure of length, about 64 inches

dram - a weight of 60 grains

last - a commercial denomination of weight, capacity of quantity,
varying for different kinds of goods and in different
localities[4].

JApyruMm uymoM BUMipIOBaJlbHOIL JIEKCUKM € BTpaTa MpPeIMEeTHOTO 3HaueHHS
Ta HaO0yTTA ceMu Bu3HaueHOi KinbKocTi. TounicTs i ogHO3HAUHOCTI HAOyBaIOTH
cJIOBa-BUMIipIOBaUi Ha APYyroMy €eTalli CBOT'O PO3BUTKY, IO € IOKAKUYUKAMU
Ipoliecy TepMiHOYTBOPEHHS.

A 1 uywmciaiBHMKaM, BUMIipIOBaJbHIM JIeKCUI[I He BJIACTUBE ABUIIE
CUHOHIMIii, IO TOACHIOETHCA UYiTKiCcTIO ceMaHTMYHUX MeK. IlepeBupaskeHHA
OJHUX CJiB-BUMipIOBa4iB 3a JONOMOTOI0 IHINWX HEe € SABUINEeM CHUHOHiMmii.
IlosicHeHHA 3MicTy OOHUX CJiB-BUMipIOBaUiB 3a JOIOMOTOIO0 iHINTMX CBIAYUTH
IIpO B3a€EMHY eKCILIiKallilo CJIiB BUMipioBaJIbHOI TepMiHocucTeMu. Tak, caoBa
brace, fathom, ell pamimne Hajmexaau IO OTHOTO AUMEH3IOHAJILHOIO pPALY,
OCKIJIbKM IMO3HAYAJMW ' BiJICTAHDb, IO JOPIBHIOBAJA MOBMKWHI POSKUHYTHUX YOIK
PYK". 3 BBeIeHHAM TOYHUX ETAJOHIB BUMIDIOBAHHS Ile P pO3maBCA, i
Jguiiie cjaoBo fathom mpomoB:Kye (GYHKIIOHYBATH y CYdYacHi aHMIifchbKil
MOBI.

Y  [gucTaHTHHX  MOBaX  IIPOCTEXKYETbCA  CIIIBHUHE  reHe3UC  Bif
HeTepMiHOJOoTiuHO1 JEeKCUKM [0 TepMiHOJOriuHOi, a moTiM B3HOBY MO
HETepMiHOJIOTiYHOI (TpeTe Wymo KBaHTUTATHMBHOI JeKcuku). Ha Buxomi 3
TepMiHOCHCTEMHU [OOCHTiM:KyBaHi cjoBa HaOyBalOTh CeMU HeBU3HAUEHOI
KimbkocTi. IlecemaHTH3aIisg KiJIbKICHOrO 3HAUEHHSA MOCJIIKYyBaHUX CJIiB Ta
Ha6yTTﬂ HIUMHU CEeMU HEeBU3HAUEHOI KBAHTHUTATUBHOCTI i IIPU3BOAUTH OO0 IIOABU
obpasie Tumy poc. ..ymom Poccuwo He nonamv, apwuHoM O00WUM He
usmepums” (Trorues). CiaoBa Mipu Ta Barm BUKOPHUCTOBYIOTHCS [JIS CTBOPEHHS
ebexTy 3menmieHHa. Ilop.: poc. Maavuuk-c-naavuuk, [Jwoilmosoura; aHTJI.
Tommy Thumb.

CioBa-BuMipioBaui y nporieci metepMmiHosiorisarii HabyBaIoTb
¢dpaseyTBOpIOOYMX BiIacTUBOCTel. IIpoBimHy poab y (paseosorisdarii Bigirpae
CEMAaHTHUKa KOHTAKTHUX CJIiB, 110 € OYeBUIHUVM IIPU JIEKCUYHOMY HaIIOBHEHHI
MOJieJIi ¢J10BO BUMipoBau + of + HoOMiHAIiA BMMiproBaHOrO.

ITop.: anea. ells of beer:: ells of sleep, span of land :: span of life, bushels
of coal:: bushels of girls.

BuwmiproBau span y ciaoBocmoayueHHi span of life orpumye 3HaueHHS
"mamo” 3a ymoBu BimcyTHocTi KBamidgixatopa “long”. Hapomma wMyzapicTb
inrocTpye meceMaHTH3aliio ciaiB-BuMipioBauiB. Ilop.: ykp. ¥Yparui nHa cajxcenn,
onig0Hi Ha nsadeHb, @ 8e4OPOM Yepe3 yce noae; npubyno OHaL Ha KYpaiy n’s0b;
poc. Hu nadu 3emau (e OTAATh, He YCTYIUTh) — HAaBiTh HAWMEHINIOI YaCTUHU.

3araJlbHUM 3HAUEHHAM IUMEH3iOHAJBLHUX CJiB aHrI. ell Ta yKp. aikoms €
"0azamo”, MiATBEPIKEHHA YOT0O 3HAXOAUMO y MapeMiax BHpasax: aHri. an ell
of love, ells of sleep, ells of dream; give him an inch and he’ll take an ell;
poc. [[ail ¢ HoOzomoOK, 3anpocum ¢ JOKOMOK; CaM C HOZOMOK, a 0opoda c
J0KOmMoK; yKp. Bopoda 3 nikomu, a yma 3 Hizomb.

Cema "6azamo” mpuramaHHa BUMipioBauam caxcens ta fathom. Ilop.:aHr.
to be fathoms deep in love — OyTu 0O HECTAMHU 3aKOXAaHUM, 3aKOXAaHUM IO
ByXa; POC. KOCAs CAX}CEHb 8 Nnjeuax - MUPOKOIJIeUa BUCOKA Ha 3picT JroguHa,
CaXdeHH020 pocma — JOyKe BUCOKUIl. 3i CJI0BOM-BUMIipIOBaUEM CAMCEHb
OB’ A3aHe BUHUKHEHHS IMPHUCIiB IB Ta MpuKasok. Ilop.: ykp. Ak odcmynuw
00 epamomu HAQ APULUH, MO 60HA 00 mebe — Ha caxceHsb. II[[o6 nid Hum ma
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Ha0 HUM 3eMas 20pila HA KOCOBUIL caxceHv; poc. Mena om mysxia Ha nadeHbv,
a MY Om JHceHbvlL HA CAHCeHb.

T'enesuc muMeH3iOHANBHOI JEKCHMKM y OMCTAHTHUX MOBaxX MOXKHA IIOJATU
TakuM uynHOM. J{mB.Taba.1.

Tabnuys 1 — Koznimugri 30HU caié mipu i 8azu

. 3-TA KOTHITHBHA .
. 2-ra KOTHITHBHA 4-Ta KOTHiTHBHA
. 1-ma KoruiTusBHA 30HA . .
JumeHnzioHaxsHa 30Ha . 30Ha (KimbKicHO-
. 30Ha (mpexMeTHE . (meTepmino- .
mapagurma cJiB (TepminoIO- . AKicHe
31{3‘[6]‘[]{5[) . JIOT1YHEe
riuHe 3HAYEHHS) 3HAYEeHHA)
3HAYEHHA)
1 2 3 4 5
aHIIL. span pyka 3 Mipa IpocTopy; |mepiof yacy MaJo
pO3IIpaBIEHUMHU | Mipa JOBKHHHU;
HaJbIIMU Mipa TUIOIII;
yucio (2);
YKp. 71’5106 ’CcTh (pyKa) JIOBXKHMHA HEBM3HAUY€Ha | Mayo
Mipa
aHri. ell JIKOTh Mipa JOBKHHH; |HEBU3Ha4deHa | OaraTto
Mipa EMHOCTI; | Mipa;
HEBH3HAYEHA
YKp.JiKOmb JIKOTh Mipa JOBKHHHU | Mipa 6araro
aHri.fathom JIBI pO3IIpO- Mipa JOBXKHHH; |[IBHIKE 6araro
CTEpTi pyKU Mipa IO OCMUCTICHHSI;
YKp.cagiceHb KepIuHa
(1OBXKHMHOIO Mipa JIOBKMHH; |HEBU3Ha4deHa | OaraTto
Y JIOACHKUM Mipa 00’eMy ;  |Mipa
KPOK) Mipa IJIOIIi

Ha erami gerepmimosiorisarmii HeMWHYYMM IIOCTa€ TIPOIEC JeKcmKaaisarrii
KBAaHTUTATUBHUX CIIOJYyY€HbB, II[O ABJSAE COOOI0 YeTBEepPTe YyAO0 BUMipIOBAJIbHOL
JEeKCUKH. Jlekcukasisaiia i TeceMaHTHU3aIlisa KBAHTUTATUBHUX
CJIOBOCHOJIYUEeHb 00YMOBJIIOE TOABY IapagurMu KigbKicHO-AKicHOI opieHTarrii,
JI0 KOHCTUTYEHTiB AKOI HajexaTh (hpas3eosoTiuHi ofuHNINI 3 KBAHTUTATUBHUM
KOMIIOHEHTOM. ¥ IapuHi (paseosoriyHoro KOHTEKCTY KBaHTUTATUBHUUI
KOMIIOHEHT IeceMaHTU3YEThCA, BTpauae KigbKicHe 3HaAYeHH, a
¢dpaseosioTiuHi OAWHUIII peaidyloTh KBaJiTaTWBHI Ta IIpeAMeTHI 3HAUYeHHI.
Bix moaicemii nexkcukaJsisariiro BifMe;KOBYy€ 3CyB B3HAUEHHA SAK Y ILJIaHI
3micTy, Tak i y miaHi BUpPaXKeHHs, a Bixg oMoHiIMiI — HaABHICTH
MoTuBaMiHUX 3B’a3KiB. Tak, y ¢paseosoriuHmMx OAMHUIIAX TUCTAHTHUX MOB
JIOBOJII UIiTKO IIPOCTEXKYETHCSA TeEeHe3UC Bigm TouHOrO 10 (irypajbrHOro
sHaueHHdA. Ilop.: aHrua. to stand / stick out a mile” OyTu OUYEBUAHUM , ~CAMO
cobow posymitmca”, "kumatmea y Biui”; amria. Give him an inch and he'll
take an ell, poc. [aii emy c Hozomok, 3anpocum ¢ JOKOMOK, YKp. Ak
odcmynuuL om 2pamomu Ha ApuiuH, mo 80HaA 00 mebe — HA CAHCEHb.

JlekcurarizoBani KBaHTUTATUBHI CJIOBOCIIOJTyYE€HHSA (ax 3acobu
rimepbostizanii)  cmocrepiraroThess Yy pPisHMX — AUCKypcax. TakTury
rinmep0Oostizarii 3aCcTOCOBYIOTh AJiA BilBEPHEHHS yBarwu Bif] iCHYIOUMX PeaTbHUX
mpobiem abo, HaBIaKM, HagaHHA iM Oiabmroi Baru. 3a MeXKaMu TOYHOIL
TEPMiHOCHCTEMHU CJIOBa-BUMipioBaui HaOyBaOTh (hpa3eyTBOPIOIOUMX IOTEHIIiil.
ITop.: aura.tons of sugar - tons of pirates, bushels of coal - bushels of letters;
poc. He pyHm uswmy, HU nadu; YKp. GyHm auxa, 10iKa dvozmio, nyd coJi.
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JieBicTh BaKOHY KBaAaHTUTATHUBHOI AaTpakIlil NOPOABIAAETHCA Yy MOJEJi:
YUCJiBHUK + cJjioBa Mipm i Barm + cjgoBa Ha IIO3HAYEHHS TOTO, IO
BuMipoeTbcsa. Jlekcuuni pisHoBumm 11iei Momesmi mosHaueHi cTabilbHOIO
HaASABHICTIO YMCJIIBHMKIB Ta €TaJIOHIiB Mipu, 3a JOIOMOTOI AKUX PealidyeThCA
Hempama Jiuba [1,2].

XapakTepHUM € BXKUBaHHA UHNCJHiBHUKaA Yy IIPeNo3ullil no BUMipioBaua.
ITop.: yxp. Bid zopuwka — dsa eeputka; poc. Cemv apuwiun 20810uHbl, da mpu
dyuma aeum. 3a cemv 8epcm  Kuceas xaebams. Cmo nydos (posm.

" 0e3IIOMIIKOBO ).

KommonenTn BuIe3asHaueHOI MoOeJi 3HAXOAATHLCSI y  BimHOIMeHHI
KOMILJIEMEHTAPHOCTi, MOMOBHIOIOTH OAWH OJHOTO, YMOKJIMBJIIOIOTH MO3HAUECHHS
KBAaHTUTATUBHUX OIiHOK. MijX UHMCIIBHMKOM Ta CJIOBOM-BUMipPIOBAUEM i€
ceMaHTHUYHA aTpakIlid, fAKa, y CBOI0 UYepry, IIOPOMKY€E iHTerpaiiiro Ta
B3a€MOJiI0 KOHCTUTYEHTIB (I’ATe 4y/o0).

JlekcuuHa [gepumBallid NOpUTaMaHHa TaKOXK CJOBAM BUMIipIOBAaJIbHOTO
xapaxkTepy (mocte uymo). B aHTJIiMiCbKiMT MOBI cepenm mepuBaTiB
BHOKPEMJIOIOTHCA IMEHHMKM Ha IIO3HAUEHHA 00’€KTiB BUMiploBamHsA (aHTJI.
mileage "BifgcTamp y MMIAX, acreage 'ILIOIIA 3eMJIi B aKpax’) Ta Moro
pesyabrarie (amria. footage “momxmHa (Qimbmy abo miaiBKM y dyTax’,
"merpask”). Okpim QopmaHTa —age, MOBOJI NPOAYKTHUBHUM B AaHIMVIIMCBHKii
MOBi € cydikc —er: mop. amra. miler, spanner, footer. Oxpim cydikcarrii,
IIPOAYKTUBHUM € CJIOBOCKJamaHHA. Ilop.: anrya. milepost, acre-shot, spanwise.

Emigurmatuume 6yTTsa JeKceMu mileage BUTIIAIAE TaK:

1) a distance expressed in miles;

2) the total number of miles that a motor vehicle has travelled;

3) allowance for travelling expenses, esp as a fixed rate per mile;

4) the number of miles a motor vehicle will travel on one gallon of fuel;
5) informal use, benefit, or service provided by something.

Y mepmiomy BUIAOKy JeKceMa mileage BXOOUTH O JEKCUKO-CEMAHTUUYHOL
rpymM 3 IHTerpajJbHUM S3HAUEHHAM  BilCTaHb, MUCTAHINA : y MWIAX, ¥
MeTpax, y Aphax; y Apyromy - mileage BXOOUTH 0 HMapaguTrMU i3 3araJibHUM
3HAUEHHAM mpobir': y KimoMerpax, MMJIAX; Y TPETHOMY BHUIIAAKY JEKcCeMa
HOMiHye 'rTpomri”: Ha BiApAIMKEHHS, HA IIPOI3d, HaA OIJIATY 34 JKUTJIO;
yeTBepTe 3HAUEHHS cJoBa mileage 30iraeTbCcs 3 APYTUM; a I’ ATOMY BUIAAKY
CeMaHTHU3YEThCA KOPHUCTh, BUTOLa .

®pazeosioriudi OAWMHUIN TUIY aHTJ. to measure others' corn by one's own
bushel, poc. mepumsv (Opyzux) Ha c60iL aApwWUH [IEMOHCTPYIOTH CIIiJIBHI
TeHJeHIil ceMaHTHMUYHOI MAepuBalil BuMmiproBauis: 1) "mipa”; 2) "saci6 guaa
BUMIipIOBaHHS ; 3) 'Te, [0 BUMIPIOETHCA .

IleTepminosiorisariil 3HaYHOIO MipoI0 CIPUAIOTH KAHOHI3aIlid HOBUX CUCTEM,
ix cramgaprusanisg. CbomMe Yyg0 KBAHTUTATUBHOI JIEKCUKMW CTOCYETbCS il
colriasisariii, HOBOBBEIEHWX MapajwurM, AKi y3aKOHIOIOTHCA I[TOCTAaHOBAMU
YNHHUX JOEeP/KaBHUX I1HCTUTYTiB. 3 HOSBOI HOBUX CTAaHAAPTIB Mipu Ta Baru
MeTasHAKM MUHYJIOI CHCTEMM BUMIipIOBaHHA BaJIUINAIOThH IHicjad cebe ciuim y
JeTepMiHOJIOTiB0BaHIN JieKCcHUIli, Ha (Ppas3eosIoTiyHMX OPOCTOpPaX, Haraayruu
IIPO CciM YyZec CBOTO €BOJIOIiNTHOTO OyTTA.

CnoBa Mipum Ta Baru yTBOPIOIOTHL 5 rpyn. [lo meprroi rpymm HaJIeXaTb
BUMipioBaui COMATHYHOT'O IIOXOIKEHHs, OO JIPyroi — IHCTPyMeHTAJIbHOI'O
HANOBHEHHA, A0 TPEThOl — BHUMIiprOBaYi KOHTEMHEPHOT'O HAIIOBHEHHHA, [0
YeTBEPTOi — BUMIipIOBaUi UMCJIOBOTO ITOXOIKEHHs, MO II’ATOI — cjoBa Mipu i
BarW — MApPTUTUBHOTO HATIOBHEHHS (Tabauia 2).
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Tabauys 2 - I'enemuyuna npedcmasnernicme caie mipu i eazu (CMB) 6
aAH2A0MOB8HOMY OUCKYPCL

Ne  T'enmeruuni Butoku CMB [I'pynu CMB
merepminogaorizosani CMB mirouai
CMB
I |CMB comaTuuHOTO brace
MMOXOIKEeHH ell foot
(comaTusmu) span fathom
nail
II |CMB incTpyMeHTaJIbHOTO chain
IMOXOIKeHHs (3acobu cord yard
BUMIipY) link
perch
pole
rod
yoke
spindle
IIT |CMB kouTeiiHepHOTO barrel bushel
HOXOIKEeHH S chaldron gallon
gill pint
hogshead ton
pipe
sack
IV |CMB uwuciosoro hundredweight
(meHyMepasLHOTO) quart
TOXOYKEeHH A quarter
inch
mile
ounce
V |CMB naprutusHOI cut acre
opieHTaIrii dram furlong
grain pound
bale stone
hank
heer
hide
last
load
minim
peck
scruple
tod
skein
wey

CMB (csoBa mipu i Barm) TAKifoTH 10 BTOPMHHUX YTBOPEHb, A0 II00YTOBOI
JIeKCUKY; BUHATKKU cTaHoOBiAATE CMB misaboro yrBopennsa. Cepex CMB
BHOKPEMJIIOIOTBCA apxaisMm Ta 3acrapiyni Jiekcemu. OcTaHHI DPE3OHYIOTH Y
¢dpaseosioriuromy mpocrtopi. o misHiX BTOPMHHUX KOHCTPYIOBaHb TAMKIIOTH
JTeHyMepaabHI ONMHUIII BiAYMCIIIBHUKOBOTO IIOXO/KEHHSA, IO CBiIUUTH IIPO
IpiopuTeTH YMCIAiBHUKA Y KOTHITUBHIN mpakTuili. 50 oquHUIL ZOCIimIKyBaHOL
TeMaTUYHOI Tpynu mpeacraBieHi 33 3sacrapinumMum oguwHHUIAMNM Ta 17 —
mirounmu CMB. 3acrapini CMB mos6aBuiucs craTycy TOUHMX BUMipioBauiB.
ITpubausHi muMeH3ioHaANbHI OIMiHKM OUeBHAHI y mpukJgamax 7, 11, 15 (tab..
3), AKi iIIOCTPYIOTH CEMaHTUYHI eTanu eBOJIONil rpymu.

Dinonociuni mpakmamu. - Tom 1, Ne 2’2009 173



Tabruys 3 - Cemarnmusauis 3acmapiaux CMB

1 bale A measure of quantity (used with more or less
precision)

2 barrel A measure of capacity both for liquids and dry goods,
varying with the commodity

3 cut Piece of cloth of definite length

4 ell A measure of length varying in different countries

5 furlong | A linear measure varied according to the extent
assigned at various times and places to the acre

6 hank A definite length of yarn or thread in a coil

7 heer A measure of linken or wooden yarn containg two cuts,
the 1/6 of a hesp or hank of yarn, or the 1/24 of
spindle

8 hide A measure of land in OE times, varying in extent with
the nature of the ground

9 last A commercial denomination of wealth, capacity of

quantity, varying for different kinds of goods in
different localities

10 load A unit of measure of weight for certain substances

11 minim | The smallest unit of flood measure, about equivalent to
one drop of liquid, the sixtieth part of a fluid drachm

12 peck A measure of liquids, solid things; metaphoric usage
(peck of troubles)

13 sack A unit of measure of weight for corn, fruit, wool, coal
etc.

14 spindle | A measure of yarn, varying according to the material

15 tod A weight used in the wool trades, usually 28 pounds or
2 stones

16 wey A standard of dry-goods weight, varying greatly with

different commodities
17 skein A knot of thread, yarn, silk; a quantity of yarn, folded
and doubled together

ITosmaueHHsa HeTOUHMX BUMipioBaabHUX mapamerpiB B OE]Il dikcyeThesa 3a
JOTIOMOroI0 BimmoBimuumx omuwuuib. [us.mpukiaanu 1,2,4, 5, 8, 9, 12, 14, 16.
ITop.: with more or less presision, varying with commodity, varying in
different countries, varied to the extent assigned at various times and places
to the acre; varying in extent with the nature of the ground, varying for
different kinds of goods in different localities, varying according to the
material, varying greatly with different commodities [4]. OwmoBieHHsA
pesyJbTaTiB BUMIpy Mae IUCKYpcHUE xapakTtep. IlpmbausHicTs BUMIipY
different mnosnavaeThcs Bigmosiguumu opumuunsvmu (different, varying),
m0o30aBJIeHHAM TOUYHOTO KBAHTHUTATHUBHOTO HaNOBHEHHs. [[uB. mpukjagu 3, 6,
10, 13. Ilop.:aura. cut - a piece of cloth of definite length; hank — a definite
length of yarn or thread in a coil; load — a unit of measure of weight for
certain substances; sack — a unit of measure of weight for corn, fruit, wool,
coal. CiMHAAIIAT, BUMipIOBauiB TiMIbKM YMOBHO MOYKYTHb HA3WBATHCHA TiIOUMMU
3 oryAxy Ha BBefeHHA y Benukiit Bpuranii merpuunoi cucremu. Bouu (CMB
crapoi cucreMu) (PYHKIIOHYIOTh MHAapajeJbHO 3 HOBUMU METPUYHUMU
ONVHUISIMU, HATAAYIOUM IIPO €BOJIONiMHI Bixm MuHYJOI cucTeMu (ciM uymec
ix Oyrrs). fx ix apxaismu-moopatumu, skuByui® CMB @QyHKIIOHYIOTHL ¥
dirypaibHOMY IIPOCTOpPi, HAragyo4Yd MOPO CBOE OYTTS IIO3HAUYEHHSIMU
HeBU3HaueHol (Beamkoi abo manol) Kigbkocti. fAK i sacrapimi, Ttax i "miroui”
CMB ma uaci yTBOpwJM ABi Ipynu CJIiB-CHHOHIMIB [/ ceMaHTH3aIlili MOHATH
"pararo”; "maio”.
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Taxum unaom, CMB mpof#imiiu eBOJOIII0 Bif HeTePMiHOJOTIUHOI TPyIH 10
TEePMiHOJIOTIUHOI i 3HOBY — [0 HETEPMiHOJOTiIYHOI — BiJf HEUMCJIOBOI KOHCTAHTH
— Io umncyioBoi (BapiabesbHi IIpeACcTaBJIEHHsA) i 3HOBY — MO0 HEBU3HAUEHOTO
KinbkicHoro mmamy. ¥ mnepcunektuBi CMB OyzyTs HaragyBaTu IIPO CBOE
MUHYJIe NpU3HAUeHHs OJHOMMEeHHUMU Ha3BaMU iHCTPYMEHTiB, 3acTapiamx
3aco0iB BuMiproBaHHS Ta (QirypaJbHMM IIO3HAUEHHAM JUMEH3i0OHAJIBLHO
npencTaBieHUX (PEHOMEHiB.

SAGA OF THE DIMENSIONAL WORDS IN THE ENGLISH DISCOURSE
S.0. Shvachko

The article in question deals with evolution of English measure and weight words, their
cognitive zones, semantic shifts being determined by intralinguistic and extralinguistic factors.

Key words: measure and weight words, cognitive zones, semantic shifts, intralinguistic and
extralinguistic factors.
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